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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Povolení státní podpory podle ustanovení článků 107 a 108 SFEU 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP, kromě produktů, na něž se vztahuje příloha I Smlouvy) 

(2012/C 120/01) 

Datum přijetí rozhodnutí 16.3.2012 

Odkaz na číslo státní podpory SA.33976 (11/N) 

Členský stát Dánsko 

Region — — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Støtte til offentlig skovrejsning 

Právní základ Lov om skove (LBK. nr. 945 af 24. september 2009) 
Det Nationale Skovprogram 

Název opatření Režim podpory — 

Cíl Ochrana životního prostředí, Lesní hospodářství 

Forma podpory Přímý grant 

Rozpočet Celkový rozpočet: 24 DKK (v milionech) 

Míra podpory 100 % 

Délka trvání programu do 31.12.2013 

Hospodářská odvětví Lesní hospodářství a jiné činnosti v oblasti lesnictví 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Naturstyrelsen 
Haraldsgade 53 
2100 København Ø 
DANMARK 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6519 – Cremer/L Possehl/Possehl Erzkontor JV) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 120/02) 

Dne 23. března 2012 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32012M6519. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu. 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6478 – Mitsubishi Corporation/Maxingvest/ML Participações/Paraguaçu 
Participações/Friele/Ipanema) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 120/03) 

Dne 19. března 2012 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32012M6478. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

24. dubna 2012 

(2012/C 120/04) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,3161 

JPY japonský jen 106,87 

DKK dánská koruna 7,4402 

GBP britská libra 0,81540 

SEK švédská koruna 8,8880 

CHF švýcarský frank 1,2021 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,5565 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 24,997 

HUF maďarský forint 297,69 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,6993 

PLN polský zlotý 4,2003 

RON rumunský lei 4,3818 

TRY turecká lira 2,3510 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,2775 

CAD kanadský dolar 1,3020 

HKD hongkongský dolar 10,2141 

NZD novozélandský dolar 1,6170 

SGD singapurský dolar 1,6417 

KRW jihokorejský won 1 500,43 

ZAR jihoafrický rand 10,2770 

CNY čínský juan 8,2979 

HRK chorvatská kuna 7,5375 

IDR indonéská rupie 12 095,57 

MYR malajsijský ringgit 4,0335 

PHP filipínské peso 56,235 

RUB ruský rubl 38,6550 

THB thajský baht 40,746 

BRL brazilský real 2,4729 

MXN mexické peso 17,2850 

INR indická rupie 69,3260
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( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ 

Aktualizace vzorů průkazů vydávaných ministerstvy zahraničních věcí členských států 
akreditovaným členům diplomatických misí a konzulárních úřadů a jejich rodinným 
příslušníkům, jež jsou uvedené v čl. 19 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 562/2006, kterým se stanoví kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb 
osob (Schengenský hraniční kodex) (Úř. věst. C 247, 13.10.2006, s. 85; Úř. věst. C 153, 6.7.2007, 
s. 15; Úř. věst. C 64, 19.3.2009, s. 18; Úř. věst. C 239, 6.10.2009, s. 7; Úř. věst. C 304, 10.11.2010, 
s. 6; Úř. věst. C 273, 16.9.2011, s. 11; Úř. věst. C 357, 7.12.2011, s. 3; Úř. věst. C 88, 24.3.2012, 

s. 12) 

(2012/C 120/05) 

Zveřejnění vzorů průkazů vydávaných ministerstvy zahraničních věcí členských států akreditovaným členům 
diplomatických misí a konzulárních úřadů a jejich rodinným příslušníkům, jež jsou uvedené v čl. 19 odst. 2 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 562/2006 ze dne 15. března 2006, kterým se stanoví kodex 
Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský hraniční kodex), vychází 
z informací sdělených členskými státy Komisi v souladu s článkem 34 Schengenského hraničního kodexu. 

Kromě zveřejnění v Úředním věstníku jsou na internetové stránce Generálního ředitelství pro vnitřní věci 
dostupné měsíční aktualizace. 

POLSKO 

Nahrazení informací zveřejněných v Úř. věst. C 247, 13.10.2006 

PRŮKAZ MINISTERSTVA ZAHRANIČNÍCH VĚCÍ 

1. Všeobecný popis 

Doklad má podobu karty, která je vyrobena z vícevrstvého polykarbonátu, přičemž vnější vrstvy jsou 
průhledné a vnitřní vrstvy jsou neprůhledné. Mezi vrstvami polykarbonátu jsou tiskovými technikami ofsetu 
a sítotisku natisknuty grafické a zajišťovací prvky. 

PRŮKAZ TOTOŽNOSTI HONORÁRNÍHO KONZULA 

Přední strana Zadní strana
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SLUŽEBNÍ PRŮKAZ TOTOŽNOSTI 

Přední strana Zadní strana 

KONZULÁRNÍ PRŮKAZ TOTOŽNOSTI 

Přední strana Zadní strana 

ZVLÁŠTNÍ PRŮKAZ TOTOŽNOSTI 

Přední strana Zadní strana
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DIPLOMATICKÝ PRŮKAZ TOTOŽNOSTI 

Přední strana Zadní strana 

2. Výkaz zajišťovacích prvků 

PŘEDNÍ STRANA 

— irisový tisk, gilošové pozadí, 

— grafický prvek v podobě textu „RP“ vytisknutý barvou, která se opticky proměňuje ze zlaté barvy na 
zelenou, tento grafický prvek obsahuje zajišťovací anti-Stokesovu barvu (up-converter), 

— mikrotisky vytisknuté ofsetem s obsahem 

MINISTERSTWOSPRAWZAGRANICZNYCH/MINISTRYOFFOREIGNAFFAIRS
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— barevná fotografie zanesená ve struktuře průkazu – technologie PCP. 

ZADNÍ STRANA 

— irisový tisk, gilošové pozadí, 

— mikrotisky vytisknuté ofsetem s obsahem 

MINISTERSTWOSPRAWZAGRANICZNYCH/MINISTRYOFFOREIGNAFFAIRS 

— grafický prvek v podobě znaku a gilošového vzoru, který není viditelný na denním světle a je patrný 
pod červeno-zeleným UV světlem (vlnová délka 365 nm), 

— CLI – složený laserový obraz, který obsahuje grafické prvky viditelné pod různými úhly pohledu,
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— EMBOSSING – na povrchu průkazu dotykem hmatatelná reliéfní ražba.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o zahájení přezkumu antidumpingových opatření vztahujících se na dovoz žehlicích 
prken pocházejících z Čínské lidové republiky a Ukrajiny před pozbytím platnosti 

(2012/C 120/06) 

Po zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti anti­
dumpingových opatření uložených na dovoz žehlicích prken 
pocházejících z Čínské lidové republiky a Ukrajiny ( 1 ) (dále též 
„dotčené země“) obdržela Evropská komise (dále jen „Komise“) 
žádost o přezkum podle čl. 11 odst. 2 nařízení Rady (ES) 
č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evrop­
ského společenství ( 2 ) (dále jen „základní nařízení“). 

1. Žádost o přezkum 

Žádost podali dne 25. ledna 2012 tři výrobci v Unii, kteří 
dohromady představují podstatnou část, v tomto případě více 
než 25 %, výroby žehlicích prken v Unii. 

2. Přezkoumávaný výrobek 

Přezkoumávaným výrobkem jsou žehlicí prkna, též opěrná či 
samostatně stojící, s vyvíječem páry či bez něj a/nebo s vyhří­
vanou a odsávanou deskou, včetně rukávníků, a jejich základní 
součásti, tj. podpěry, desky a rampy na žehličku, pocházející 
z Čínské lidové republiky a Ukrajiny (dále jen „přezkoumávaný 
výrobek“), v současnosti kódů KN ex 3924 90 00, 
ex 4421 90 98, ex 7323 93 00, ex 7323 99 00, ex 8516 79 70 
a ex 8516 90 00. 

3. Stávající opatření 

V současné době je platným opatřením konečné antidumpin­
gové clo uložené nařízením Rady (ES) č. 452/2007 ( 3 ) 
a prováděcím nařízením Rady (EU) č. 1243/2010 ( 4 ). 

4. Odůvodnění přezkumu před pozbytím platnosti 

Žádost obsahuje dostatečné důkazy o tom, že pokud by 
opatření pozbyla platnosti, vedlo by to pravděpodobně k pokra­ 
čování dumpingu a újmy působené výrobnímu odvětví Unie. 

4.1 Tvrzení o pravděpodobnosti pokračování dumpingu 

S ohledem na ustanovení čl. 2 odst. 7 základního nařízení 
stanovil žadatel běžnou hodnotu pro vyvážející výrobce v Čínské 
lidové republice na základě prodejních cen ve vhodné třetí zemi 
s tržním hospodářstvím uvedené v bodě 5.1.3. Tvrzení o pokra­ 
čování dumpingu vychází ze srovnání takto stanovené běžné 
hodnoty s cenami přezkoumávaného výrobku při vývozu do 
Unie. Takto vypočtené dumpingové rozpětí je značné. 

Tvrzení o pokračování dumpingu v případě Ukrajiny vychází ze 
srovnání prodejních cen na Ukrajině s vývozními cenami 
přezkoumávaného výrobku při jeho prodeji na vývoz do 
Unie. Takto vypočtené dumpingové rozpětí je značné. 

4.2 Tvrzení o pravděpodobnosti přetrvávání újmy 

Dále se tvrdí, že dovoz přezkoumávaného výrobku z Čínské 
lidové republiky a Ukrajiny pokračuje ve značném množství 
a nadále působí výrobnímu odvětví Unie újmu. 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě 
jiných dopadů mají objem a ceny dováženého přezkoumáva­
ného výrobku i nadále nepříznivý vliv na stanovované ceny, 
což vede k závažným nepříznivým důsledkům pro finanční 
situaci výrobního odvětví Unie. 

Žadatel dále tvrdí, že pokud by opatření zanikla, vedlo by jaké­
koli zvýšení dovozu z dotčených zemí za dumpingové ceny 
pravděpodobně k další újmě pro výrobní odvětví Unie. 
V tomto ohledu žadatel poskytl důkazy o tom, že pokud by 
opatření zanikla, současná úroveň dovozu přezkoumávaného 
výrobku z dotčených zemí by se pravděpodobně zvýšila 
vzhledem k nevyužité kapacitě v Čínské lidové republice, rozší­ 
ření antidumpingových opatření na dovoz čínských žehlicích
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prken na jejich tradičním vývozním trhu v USA a vysoké atrak­
tivitě trhu Unie, pokud jde o jeho velikost, a zeměpisné blíz­
kosti pro ukrajinské vyvážející výrobce. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem stanovila, 
že existují dostatečné důkazy pro zahájení přezkumu před 
pozbytím platnosti, zahajuje přezkum podle čl. 11 odst. 2 
základního nařízení. 

Šetřením se stanoví, zda je či není pravděpodobné, že pokud 
opatření pozbudou platnosti, povede to k pokračování nebo 
obnovení dumpingu a újmy. 

5.1 Postup pro stanovení pravděpodobnosti pokračování nebo 
obnovení dumpingu 

5.1.1 Šetření vyvážejících výrobců 

5.1.1.1 P o s t u p p r o v ý b ě r v y v á ž e j í c í c h 
v ý r o b c ů , k t e ř í b u d o u p o d r o b e n i 
š e t ř e n í v Č í n s k é l i d o v é r e p u b l i c e 

Vyvážející výrobci ( 1 ) přezkoumávaného výrobku v Čínské 
lidové republice se vyzývají k účasti na tomto přezkumném 
šetření. 

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců 
v Čínské lidové republice zahrnutých do tohoto řízení a za 
účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise 
omezit okruh vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni 
šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. 
Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 17 základ­
ního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející výrobci 
nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi přihlásili. 
Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit do 15 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, a to tím, že Komisi poskytnou o své společnosti nebo 
společnostech údaje požadované v příloze A tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku vyvážejících výrobců v Čínské lidové republice, se 
Komise obrátí také na orgány této země a může se též obrátit 
na jakákoli známá sdružení vyvážejících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací uvedených výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející výrobci 
vybráni na základě největšího reprezentativního objemu vývozu 
přezkoumávaného výrobku do Unie, který může být v době, 
která je k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem 
známým vyvážejícím výrobcům, orgánům dotčené země a sdru­ 
žením vyvážejících výrobců oznámí, případně prostřednictvím 
orgánů dotčené země, společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle Komise dotaz­
níky vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, všem 
známým sdružením vyvážejících výrobců a orgánům dotčené 
země. 

Všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku musí předložit 
vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku, není-li stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech společnosti (společností) vyvážejícího výrobce 
v souvislosti s přezkoumávaným výrobkem, o nákladech na 
výrobu, o prodeji přezkoumávaného výrobku na domácím 
trhu dotčené země a o prodeji přezkoumávaného výrobku do 
Unie. 

Společnosti, které souhlasily se svým případným zařazením do 
vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, se považují za spolupra­
cující („spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku“), 
aniž je dotčeno uplatňování článku 18 základního nařízení. 

5.1.1.2 P o s t u p p r o v y v á ž e j í c í v ý r o b c e , k t e ř í 
b u d o u p o d r o b e n i š e t ř e n í n a U k r a j i n ě 

Všichni vyvážející výrobci a sdružení vyvážejících výrobců na 
Ukrajině se vyzývají, aby se přihlásili a vyžádali si dotazník, a to 
tak, že se okamžitě, avšak nejpozději do 15 dnů ode dne zveřej­
nění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li 
stanoveno jinak, obrátí na Komisi, nejlépe elektronickou poštou.
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( 1 ) Vyvážející výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která 
vyrábí a vyváží přezkoumávaný výrobek na trh Unie, ať přímo, 
nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv ze svých společ­
ností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím trhu 
nebo vývozu přezkoumávaného výrobku.



S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle Komise dotaz­
níky známým vyvážejícím výrobcům na Ukrajině, všem 
známým sdružením vyvážejících výrobců a orgánům této země. 

Není-li stanoveno jinak, musí vyvážející výrobci a případně 
sdružení vyvážejících výrobců předložit vyplněný dotazník do 
37 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech společnosti (společností) vyvážejícího výrobce 
v souvislosti s přezkoumávaným výrobkem, o nákladech na 
výrobu, o prodeji přezkoumávaného výrobku na domácím 
trhu dotčené země a o prodeji přezkoumávaného výrobku do 
Unie. 

5.1.2 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 1 ) ( 2 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení, a dovážejí přezkoumávaný 
výrobek z Čínské lidové republiky a Ukrajiny do Unie, se 
vyzývají, aby se zúčastnili tohoto šetření. 

S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh 
těchto dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený 
počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 17 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 

strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou 
o své společnosti nebo společnostech údaje požadované 
v příloze B tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, se Komise může též 
obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje přezkou­
mávaného výrobku v Unii, který může být v době, která je 
k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a všem známým sdružením 
dovozců. Tyto strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li 
stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech jejich společnosti (společností) v souvislosti 
s přezkoumávaným výrobkem a o prodeji přezkoumávaného 
výrobku. 

5.1.3 Další postup týkající se vyvážejících výrobců v Čínské lidové 
republice – výběr třetí země s tržní ekonomikou 

V souladu s čl. 2 odst. 7 písm. a) základního nařízení se 
v případě dovozu z Čínské lidové republiky běžná hodnota 
určí na základě ceny nebo početně zjištěné hodnoty ve třetí 
zemi s tržním hospodářstvím. 

V předchozích šetřeních byly pro účely stanovení běžné 
hodnoty v souvislosti s Čínskou lidovou republikou jako 
vhodné třetí země s tržním hospodářstvím použity Turecko, 
Ukrajina a EU. Pro účely současného šetření Komise předběžně 
plánuje použít Ukrajinu. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se 
vyjádřily k vhodnosti volby této země. Komise musí připomínky 
obdržet do 10 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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( 1 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit 
přílohu 1 dotazníku. V souladu s článkem 143 nařízení Komise 
(EHS) č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za 
osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem 
vedení nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které 
jsou právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči 
sobě v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo 
nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií 
nebo podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských poměrů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo 
teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, 
vii) švagři a švagrové. (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ 
se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba. 

( 2 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění 
dumpingu.



5.2 Postup pro stanovení pravděpodobnosti přetrvávání nebo 
obnovení újmy a šetření výrobců v Unii 

S cílem zjistit, zda existuje pravděpodobnost obnovení újmy pro 
výrobní odvětví Unie, se výrobci přezkoumávaného výrobku 
v Unii vyzývají k účasti na tomto přezkumném šetření. 

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách se 
Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich 
vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 17 
základního nařízení. 

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentaci určené pro zúčastněné strany 
k nahlédnutí. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se s touto 
dokumentací seznámily (za tímto účelem by se měly obrátit 
na Komisi s použitím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jednající jejich 
jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být 
zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí učinit 
do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec do 
vzorku vybrány. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii vybraným 
do vzorku a všem známým sdružením výrobců v Unii. Tyto 
strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne 
zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak. 
V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a finanční situaci jejich společnosti (společností), o činnostech 
této společnosti (těchto společností) v souvislosti s přezkoumá­
vaným výrobkem, o nákladech na výrobu a o prodeji přezkou­
mávaného výrobku. 

5.3 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude potvrzena pravděpodobnost pokračování nebo 
obnovení dumpingu a újmy, bude v souladu s článkem 21 
základního nařízení rozhodnuto, zda by zachování antidumpin­

gových opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie. Výrobci 
v Unii, dovozci a jejich reprezentativní sdružení, uživatelé 
a jejich reprezentativní sdružení a reprezentativní organizace 
spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit šetření, musí 
reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě prokázat, že 
existuje objektivní souvislost mezi jejich činností a přezkoumá­
vaným výrobkem. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou Komisi 
sdělit informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracova­
ného Komisí. V každém případě budou informace předložené 
podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době 
předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.4 Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.5 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení musí být 
podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení 
ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být 
podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti 
o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6 Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků a kore­
spondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se 
označí poznámkou „Limited“ ( 1 ).
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( 1 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343, 
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI 
dohody GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také chráněný 
dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).



Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a který se označí poznámkou „For inspection by interested 
parties“. Tento výtah musí být natolik podrobný, aby umož­ 
ňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených infor­
mací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, 
nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, který 
nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým důvěrným infor­
macím přihlédnout. 

Zúčastněné strany musí předložit veškerá podání a žádosti 
v elektronické podobě (podání, která nemají důvěrnou povahu, 
elektronickou poštou a ta, která mají důvěrnou povahu, na 
nosiči CD-R/DVD), přičemž musí uvést svůj název, poštovní 
adresu, e-mailovou adresu a telefonní a faxová čísla. Veškeré 
plné moci a podepsaná osvědčení připojená k odpovědím na 
dotazník nebo jakékoli jejich aktualizace se však podávají 
v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým předáním, na níže 
uvedenou adresu. Pokud zúčastněná strana nemůže poskytnout 
svá podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom 
v souladu s čl. 18 odst. 2 základního nařízení neprodleně infor­
movat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22985353 
E-mail: TRADE-R549-IRONING-BOARDS-A@EC.EUROPA.EU 

(pro vyvážející výrobce, dovozce ve spojení, sdružení 
a zástupce Čínské lidové republiky a Ukrajiny, výrobce 
ve třetí zemi s tržním hospodářstvím) a 

TRADE-R549-IRONING-BOARDS-B@EC.EUROPA.EU 
(pro výrobce v Unii, dovozce, kteří nejsou ve spojení, 
uživatele, spotřebitele, sdružení v Unii) 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 18 základního nařízení pozitivní nebo negativní zjištění 
vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné 
povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení musí být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek pravděpodobnosti 
pokračování nebo obnovení dumpingu a újmy a zájmu Unie. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 5 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

9. Možnost požádat o přezkum podle čl. 11 odst. 3 základ­
ního nařízení 

Vzhledem k tomu, že tento přezkum před pozbytím platnosti je 
zahájen podle ustanovení čl. 11 odst. 2 základního nařízení, 
nepovedou příslušná zjištění ke změně úrovně stávajících 
opatření, ale povedou ke zrušení či zachování platnosti těchto 
opatření v souladu s čl. 11 odst. 6 základního nařízení.
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Pokud se některá ze zúčastněných stran domnívá, že je namístě přezkum úrovně opatření, aby bylo možné 
tuto úroveň změnit (tj. zvýšit či snížit), může tato strana požádat o přezkum podle čl. 11 odst. 3 základního 
nařízení. 

Strany, které chtějí požádat o takový přezkum, jenž by byl proveden nezávisle na přezkumu před pozbytím 
platnosti, který je předmětem tohoto oznámení, se mohou obrátit na Komisi na výše uvedenou adresu. 

10. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto šetření bude nakládáno v souladu s nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.



PŘÍLOHA A
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PŘÍLOHA B
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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